


РЕЦЕНЗИЯ
на выпускную квалификационную работу обучающегося СПбГУ
Го Юйцзе
по теме «Неспециализированные синтаксические средства
выражения обусловленности в современном публицистическом тексте»

Выпускная квалификационная работа   студентки II курса магистратуры   Го Юйцзе связана с изучением  обусловленности группировки функционально-семантических полей,  детальное  описание которой как целостного лингвистического объекта еще только начато в работах лингвистов конца прошлого века и обрисовано пока лишь в его основных контурах. Отношения обусловленности как логическая пропозиция устанавливаются говорящим и являются отражением операций его сознания. Поскольку эти отношения носят чисто логический характер, они могут быть определены говорящим неверно. При эксплицитном выражении частных значений обусловленности, таких как причина, следствие, цель, уступка, условие, верно или ошибочно установленное говорящим отношение между событиями фиксируется с помощью специализированных  подчинительных         союзов (причинных, условных, уступительных, целевых). Однако в русском языке наряду с прототипическими средствами выражения этих значений (сложноподчиненными предложениями) широко используются средства выражения обусловленности, не имеющие формальных маркеров. При импликации отношений обусловленности адресат высказывания может вообще не уловить никакой взаимосвязи между событиями, о которых повествует говорящий. Такому риску в наибольшей степени подвержены инофоны,  не владеющие языком в той мере,  которая позволяет выявить отношения обусловленности на основании содержательной стороны текста, взаимодействия лексических значений, порядка слов, частных видовых значений. К тому же, установление логических отношений  в значительной степени базируется на жизненном опыте, фоновых знаниях, пресуппозициях, которые инофону, как представителю другой культуры, как правило, не известны. Непонимание связей между происходящими событиями может иметь непосредственное негативное влияние на жизнь инофона, находящегося в стране изучаемого языка. Поэтому несомненно актуальной для преподавания русского языка как иностранного представляется выбранная Юйцзе Го тема, предполагающая изучение неспециализированных средств выражения обусловленности именно в публицистическом тексте, который в идеале немыслим без установления адресантом логических взаимосвязей. Анализ современной аналитической публицистики придает исследованию еще большую ценность и новизну.
Цель исследования, состоявшая в выявлении структурных и функционально-семантических особенностей неспециализированных синтаксических средств выражения обусловленности в современном публицистическом тексте требовала решения задач:
Описания теоретической базы исследования;
Отбора неспециализированныых средств обусловленности, характерных для публицистического текста.
Классификации отобранных неспециализированных средств выражения обусловленности.
Анализа употребления неспециализированных средств выражения обусловленности в современном публицистическом тексте и выявления особенностей их употребления.
Работа структурирована в соответствии с поставленными задачами, состоит из Введения, двух глав, Заключения, списка литературы и приложения, наглядно иллюстрирующего итоги исследования и представляющего собой материал, пригодный для практического применения при преподавании РКИ.
В первой главе детально анализируются работы ученых функционального направления, сопоставляются существующие представления о категории обусловленности, рассматриваются общие признаки значений и специфические признаки типовых значений (причины, следствия, условия, цели, уступки). В первой главе представлен реестр синтаксических конструкций, на основе которого автор в дальнейшем производит отбор неспециализированных средств выражения обусловленности, характерных для современного публицистического текста. Кроме того, в главе приведены сведения о предшествующих исследованиях категории обусловленности в публицистическом тексте.
Во второй главе обосновывается выбор классификации собранного материала. В основу типологии положен признак возможности/невозможности представления значений обусловленности в качестве доминирующих. По этому признаку материал разделен на две группы. Отношения обусловленности могут доминировать в сложных бессоюзных предложениях, сверхфразовых единствах, сложносочиненных предложениях с конкретными лексемами сочинительных союзов (и, но), а также в простых предложениях с деепричастными оборотами. Описание типов синтаксических конструкций в этом разделе проведено последовательно, в направлении от центральных к периферийным способам, и создает основу для дальнейшего структурирования микрополя неспециализированных средств выражения обусловленности.
Во вторую группу входят синтаксические конструкции, в которых отношения обусловленности доминирующими быть не могут, поскольку они специализированы для выражения других значений. Соответственно, на семантическом основании выделяются конструкции с основными изъяснительными, определительными и обстоятельственными  (места и времени) значениями.
Выводы работы убедительно обоснованы и наглядно подтверждаются материалом приложения. Итоги работы позволяют судить о теоретической значимости исследования, которое вносит вклад в структурирование  группировки ФСП обусловленности в русском языке. Практическая значимость исследования состоит в том, что его результаты и материалы могут быть использованы при построении прикладной модели языка, ориентированной на преподавание его в иноязычной аудитории.
К недочетам работы следует отнести слишком пространно сформулированные положения, выносимые на защиту, к тому же, частично дублирующие выводы. Обращает на себя внимание также некоторое количество опечаток, грамматических ошибок, пропусков слов. Последнее, впрочем, извинительно, учитывая, что русский язык не является для магистрантки родным. 
Работа написана ясным русским языком,  нормы научного стиля соблюдены, структура  адекватна содержанию. Содержание соответствует заявленной в названии теме, тема полностью раскрыта. Системой проверки ВКР на наличие/отсутствие текстовых соответствий установлен объем неправомерных заимствований – 8%  текста работы. В результате анализа обнаруживается, что эти соответствия  на самом деле представляют собой стандартные формулировки диссертационных исследований, общеупотребительные конструкции научного стиля речи,  лингвистические термины, принятые в этой области, фамилии лингвистов, занимающихся соответствующей проблематикой,  а также фамилии участников событий, описываемых в примерах, и названия изданий, на материале которых проводилось исследование.
 На основании вышесказанного полагаю, что выпускная квалификационная работа студентки магистратуры филологического факультета Го Юйцзе заслуживает высокой оценки.
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